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PEELIMINE 


I versi che seguono non voglion esser lirica, ma vita. 

Perciò la Vita sola li potrà glossare : e per Vita intendo quella 
che ai profani pare trovarsi appunto fuma della medesima, in una 
vaga irrealtà. , 

Bla l' irreale e il vago non sono nella Vita (che architetta an- 
ch’es.si), ma in loro, nelle menti loro; e, finché queste lenti umane 
non avranno a.ssunto in curva la trasparenza esatta, sarà lor vietato 
dalla stessa Vita di focalizzarne le realtà. 

Così, i versi che .seguono appariranno forse di nessun uso per 
chi ne ha bisogno ancora : eppure solo chi non ne ha più bisogno 
li potrebbe trovare in sé. 

E^in verità sta scritto che a quelli e .solo nella misura in cui 
tenteran di viverli, i viventi accordi si riveleran per tali. 

Non già che una delle lor musiche — la più stentorea, la prfft 
ferita — non arresti al varco sin l’orecchiante esteta : ma, siane 
esplicita pur V euritmia, nemmen par canti che a chi sorprèndala 
in tempio, in eco di più interna eco. 

* 

* * 

Co.sì in tal Carme chi elegga, il numero insonne eroico, chi lo 
stil teso di cui .si scocca, chi i dialogismi di rime insértevi trcospìànti 
a ridere, chi gli scongiuri possenti e despoti, le dissonanze feconde 
e maghe, le ninfe imagini, i pen.sier numi ; chi vi s’interroghi se 
versi intrusi non vi detrònino i re legittimi; chi da Pitagora li 
faccia scendere pel suo dir stesso, chi per la lucida mente a spec- 
chiarLo d’un Pitagorico a Lui più stretto; ben cui nè illudono per 
via concentriche lor pur tante iridi, a questi il Sole centrai lor svolge.si. 

* 

* * 

Bla oh tu che i volti mai svian dall’ anime, che incalzi ai .sim¬ 
boli il próteo Spirito, tu, tu avrai scorto che di che scòrgesi ai Pi¬ 
tagorici versi è sol veste. Perciò denùdali, e vedrai splendervi, 
d’illusion vergine, lor venustà. 


Il traduttore 
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nreAroFoy xfysa erh 


’A9avàTovg juèp ngàva ùbovs, vó^tx^ ùg òidueivrai, 
ri/ia, Hai aéfiov <5g«ov èneià' tjgcoag àyavovg, 

Toiig re uaraxOovlovg aéfie òai/iovag, èvvoya qs^cùv, * 
rovg re yoveig rifia, roiig r àyxioFéìcyeyaòìrag. 

rcòp ó’ àÀÀcov àgerfj noiei (piXov Song dgiarog. 

Ilgasai ò’ ehte Xóyoig, ègyoioi r’ èjtcxqjeXl/noioi, 

Mr}ò' èxOaige (piXov aòp à/iagràòog etpeica /itugr/g, 
òtpga òùvry òvpafug yàg àvàyicqg, èyyùdi vaiei. 

Tavra /lèv o’ùrcog lodi’ ugareìv ò' eitìi^eo ràvòe- 

yaorgòg /lèv rrgùrigra, uai ìinvov, Xayveirjg re, 
pai Gv/ioD. ngy^r/g (V alaxgóv more /irjre /ler’ dXXov, 

/lijr’ lòiff nàvrav òé /làÀiar' aiaxvveo aairóv. 

Eira òiuamavvì/v àauei ègyqi re Xòycù re, 

/lìjò' àXoyiarcìg aavròv èxeiv negl /lìjòév èdi^e' 

àXÀà yviòOi /lèv cbg davéeiv néngarai àmani. 

Xgì]/iara ò' àXXore /lèv uraadai ipiXei, dXXor' òXèaoai, 
6aoà re dai/ioviijai rvxaig /igoroi dXye' èxovaiv, 
ì)v àv /mlgav èxìK, tavriìv ipége, /itjò' àyavàìcrei- 
iaadai òé ngéirei, uaOóaov òvvrj, òòe òé ipgù^ev 

oò nàvv roig àyadoig rovrcop noXv /loXga òìòooi. 

HoXXol <V àvdgójioiai Xóyoi òeiXoi re Kai èotìXoi 
jrgoamTTrova’, &v /ir)r’ èunXi/ooeo, /li/r dg' èàaijg 
eì’gyeotìai aaòròv. yiedòog tV ìjvneg ri Xèyijrai, 
ngàcig eìx'. d òé roi ègéci, èni navri reXeiatìcù' 


/irjòeig /i^re Xóycg ae TrageÌTvrj /irjre ri ègy-o 

Aliò' eljrelv, ò ri roi /n) fiéXregòv èari. 
^BovXevov òè jrgò ègyov, ònoig /ii) /lOga jvéXrjrai. 
òetXod roi jrgrjoaeiv re Xéyeiv r' àvót/ra rrgòg ài'ògòg, 
aXXà rà ò' èureXéeiv, à ae /ir/ /leréneir' àviì/oei. 

ngt/aae òé /lì/òèv chv /lìj èmaraaai, àXXi'i òiòdauev 
òaaa regjivòrarov piov òòe òid§eig. 

Oùò' vyieiì/g rfjg negl a&/i' à/iéXeiav é/eiv xQ’fì, 
aXXd Jiorod re /lèrgov Hai air^v yv^vaoicov re 
jToieladaf /lérgov òé Xéyco róò’ S /ir/ a' àvii/oei. 
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VEESI AUEEI DI PITAGOEA 

Gli J^ei non mortali tu or prima, per gerarchia qual reggonsi, 
coli e con scongiuro evoca, indi gl’ eroi fulgenti : 
e i sotterràni venera demòh i, pei nomi evocandoli : 
e i genitor coli, e i jjrossimi per sangue : 

6. fra gli altri poi togliti a mic o chiunque in virtù eccella. 

Indulgi ai detti affabili, all’ opere proficue : 

— nè già t' o diar 1’ amicq_8^ causa d’ un picoiol suo fallo, 

finché il potra i poioh’ abita da jaresso la po ssa all’ Ananche. 
Tali opre or dunque imprendi : poi su t’impera a questo : 

10. al ventre dapprima, indi al sonno, e alla libidine, 
e all’ impeto. l’arai poi nulla d’ abbietto nè fi’a altri, 

Jiè sol. Ma su tutti anzi jooi rispe tta te^ stesso. 

Indi giustizia esercita con opere e con detti ; 
nè mai da dissennato agire in nulla avvèzzati : 

15. ma sappiti come il morire sù impenda a tutti. 

Sostanze or procacciarti di buon animo, or perderti : 
di quante per daimoni cause gli uman pene hànnosi, 
qual parte poi sorteggi, tal reggi, nè indignàrtene : 
rimediar però addicesi per quanto il potrai, ma t’ affermo : 

20. nè già di ciò ai migliori i Pati assai donarono. 

Molte indi dagl’ umani male parlate e buone 
t’ imbatterai!, di cui nè riempiti, nè già consenti 
d’^ipòrviti a te stesso : dì falso se alcunché alcun dica, 
mite àbbilo. Poi quanto t’ingiungo su or tutto adempisci: 

25. i! Niun mai nè già a parole persuàdati nè a tatti 
li di far nè proferire quanto a te non sia meglio ». 

Delibera anzi 1 ’ atto, chè non error tu compia : 
poich’è da uom dappoco commettere e dire stoltezze: 
ma quelle cose effettua, che poscia non soonvènganti. 

30. Pa rai gioi nulla di quanto non sappi, ma apprendi 
cEe" giovi, e beatissima la vita cosi scorrerai. 

Nè della salute pel corpo incuria aver s’ addica : 
ma nel ber misura e nel cibo e nei ginnici ludi 
serbarti : tal misura poi dico non sconvèngati. 
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•^5. El&L^ov òè òiaixav tjeiv KaOÙQEiov, (Wqvjttov, 

mi JTF.rpvXa^ò ;/£ ravra jtoisIf, àmioa (pOótw ì'axEi. 

Mi] òanaì’àv naQà uaiQÒv, òttoTu uaÀòjv àòaij/iw 
fii]ò' àveXevdsQog lodi' /i.étqov ò' èm mlniv àgiarov. 
llQtjoae òè raùd' u oc /tu) pXaipei, Àóyioat. òè jvqù ègyov.^ 

■10. Mì/ò i'mvoi’ /tmÀaìcoìatv èjv' ò/i/iaat JTQoaòèganOai, 

TTQÌ.v Tojv l]/ieQiv(òv EQyMv^XoyiaaoOfu ènaorov. 

Tir/ naQè.pr/v ; ti ò' èQE^a ; zi /wi òéor oim èzt'ÀèaOt] ; 
nQ^à/iei’og ò' àirù nQÙzuv èné^idr mi /.tETéneiza, 
òeiXà fisv ènTiQi'i^ag èmnXì/aOEO, XQ^ìOtà òè, zèQJVEv. 

45. Taftza nóvei, zaDz' èufiEXéta, zovruv X6V ègrlv oc, 
tavzà OE Ttjg èieirjg àQszr/g sig i'axvta di'/OEi- 
vai /là zòv rj/iezÉQa yjvxjj naQuòùi’za tezQauzvv 
Ttayàv àsvàov qjvaeojg. 'AXÀ' eqxsv èji' ègyov, 
dEoIaiv ènev^à/iEvog zEÀéaai. Tovzcùv òè ugazi/aag, 

50. yvciOEai àOavàzov re tìscìiv àvi/zCiv x' àvOgàmav 
ovazaoiv, f] re èttaaxa òiéQXEZai, fj re KQaxElxav 
yvcbotj ò' fi de/ug èazi, (piaiv jteqì jiavxòg ò/ioir/v. 
ònzé oe /u)xE dEÀTT èXni^Eiv, /n'/zé zi Xì/tìsiv. 
rvóiatj ò' àvdQÙiTTOvg aòùaiQBza m)/iaz' èxovzag 

5.5. zXrj/iovag, o'i z' àyaàCiv néXag òvzoìv ovz' ÈaoQCioiv, 

Olire uXvovar Xvaiv òè uauàv natigoi ovviaaai. 

Toh] /tolga figozav [iXanzEi tpgévag- &>g òè uvXivògot 
àXXoz' èjr' dXXa (pégovzai, ànsigova mi/taz’ èxovzeg. 

Auygi) yàg avvonaòóg ègig pXàjizovaa XéXr/àE, 

60. ov/tipvzog, ì)v oì> ÒEl ngoàysiv, E’ÌKOvza òè (pBi'ìyEiv. 

ZeO Tzàzeg, ì/ TzoXXav ye mmov XvoEiag ànavzag, 
et nùaiv òsi^aig ol'a reo òai/iovi xQoivzai. 

’AXXd dò Mgasi, ènei delov yévog èozi [igozoiaiv, 
olg legà ngoipégovaa qiùaig òeiuvvaiv imaza. 

65. ’Qv et aoi zt /zéreezi, ugazrjGetg òv oe KeXeva, 
è^aueaag yn>xijv òè nóvoiv ànò zaivòe aaùaeig. 

'AXX' eì'gyov figcozoiv, àv sino/iev, èv re mdag/iolg 
é'v re XvOEi yjvxì/g ugiveov mi ipgd^ev hiaoza, 
fjvioxov yvió/ir]v aziqaag mdvnegéev àgimrjv. 

70. H’v ò' ànoXehpag otS/ta èg aìAég' èXeMegov èXdr]g, 
èaaeai àdàvazog, deòg à/ifigozog, oòk èzi dvi/zóg. 
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36. Che il cibo tu poi t’ abbia salubre ed incorrotto, 
e guardati pur dal far quanto arrechiti malanno. 

Nè banchettar fuor norma, di quanto a decor maladdìoasi; 
nè illiberal tu sii : misura sul tutto è 1’ eccelsa. 

Fa quello che non nòcciati : r agiona innanzi al fatt o. 

40. Nè già poi tu il sonno sui languidi occhi suadi 
p ria che de’ tuoi diurni atti pesato ci ascun t’ abb ia, 
ti In che fallii? che dissi? da me d’util che non compissi ? ii 
Pigliando dall’ inizio ricorri per sèguito, e poscia 
dei mali fatti biasimati, dei buoni ti letizia. 

45. In questo adoprarti, a cuor questo : te questo agognar giovi : 
questo te della diva virtù jDorrà sull’ orme : 
si ! ■;— per la giù trasfusa nell’ anime nostre Tetractys, 
font$ de la perenne natura. — Ma accingiti all’ opra, 
gli Dei propiziandoti a compierla. Su ciò poi tu imperando, 

50. saprai degl’ immortali Dei, de’ mortali umani 

1’ ordine, in che ogni cosa diverga o si connetta. 

Vedrai ohe sia Giustizia — natura per tutto confQrm,e : 
talché nè 1’ insperabile tu speri, nè alcunché occultisi 
a te : vedrai gl’ umani fra calamità da lor scelte, 

55. miseri ! che i ben loro 23rossimi nè scorgono, 

nè odono : a disciogliersi dai mali arrivan pochi. 

Tal fato ai mortali colpisce le menti ; quai cilindri 
di qua, di là son vólti : innumeri doglie portandosi. 

Mala com^oagna inoltre discordia ferisceti sùbdola 

60. innata, cui nè addioesi aizzar, ma cedendo sfuggirvi. 

Zeus piadre, inver da molti malanni sciorresti noi quanti, 
se a tutti jjoi mostrassi di qual dèmone giovinsi. 

Ma, tu fa cuo r, poiché divina è lor schiatta ai mortali, 
cui la sacra estendente natura denota ogni cosa. 

65. Di che se tu partecipi (reprima ciò che ingiùngoti) 
emendando indi 1’ anima, da morbi tai la scamperai. 

Ma astienti dai c ibi di che pa rlamm o, sia 

nelle espiazion, sia 1’ anima in far pura, e giudica il tutt o 

coll a ragi on reggente, ottima, sita in sommo. 

70. Che — se, lasciato il corpo, all’etere sciolto allor vada — 
sarai tu immortai, dio eterno, non p)iù uomo. 













ALCUNI COMMENTI AI VESSI AUEEI 


Veeso 2. — aéflov 6qkov. Questo oqkov, o giuramento, esoteri¬ 
camente corrisponderebbe piuttosto a scongiuro (mantras in san- 
scritoj ; non abbiamo forse es~orcismo ì nel qual caso oéfiov and 
che venera, invoca, significherebbe evoca nel senso categorico im¬ 
perativo di “ chiamar fuori a forza da„, di “ dar corpo col suono 
a „ di ren dere epifanicame nte concrete ai sensi (esterni o interni) 
dei contemplanti le mistiche presenze degl’ immortali, delle Gre- 
rarchie planetarie e cosmiche cioè, di cui l’influsso, per quanto 
irradiante ovunque, risplende però “ in una parte più, e meno 
altrove „ secondo l’inimitabile espressione di Dante. 

Veeso 3. — Tovg re mrax^ovlovs oépe òai/iovas. Sarebbe inte¬ 
ressante circa questi uaraxOoviovs (sotterràni) scoprire a qual 
xOàviì o terra qui si volesse alludere — con tutta probabilità non 
a questa solida — nel qual caso non sarebbe impossibile trattarsi 
della gerarchia degli arconti (o cosmocratores) dei gnostici, dato 
anche il nome a cui si accompagnano, di daiftovag o demòni 
idévas in sanscrito), spiriti di natura cioè o angeli, della sfera, 
anzi che sotterranea, sublunare : (ma di che luna ?) Segue èwo/ta 
éé£o)v : allusione ben franca ai nomi delle gerarchie, la conoscenza 
fonica dei quali, occulta a tutti fuorché al teurgo, gli dava il po¬ 
tere di evocarli. (Vedi in proposito 1’ articolo sul Nome, di J. E. 
Spensley: Bollettino Società Teosofica Italiana, Anno II, 1908 
pag. 187). 


Veeso 4. — rovg re yoreig. Questo yoreig, se penetrato, rivela 
multipli significati. Genitori, parrebbe solo ; ma, e gli antenati 
della razza, non lo sono anche ? E questi non sarebbero che i 
genitori fisici. 
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Ne si dimentichi (per ohi in questo Carme vede una Eegola, 
e un Situale d’Iniziazione) che il Maestro è padre e madre in 
una pel Discepolo, e, in un senso ancor più occulto, che l’Ego 
reincarnantesi (e su Lui la Monade) sono veramente progenitori dei 
lor corpi concentrici e successivi in ciascun uomo. 

E mi conforta a tanto il seguente dy/igz’ èuyeyadnas o pros¬ 
simi per sangue, consanguinei. 

Notiamo ohe gli Orfici sostenevano che “ la parte immortale 
dell’ uomo, la sua anima scaturì dal sangue di Dioniso Zagreo, 
cl m i Titani fecero a pezz i „. (ved. H. P. Blavatsky, The Esoterio 
Character of thè Gospels, pag. 246 alinea 12-15). 

Notiamo pure nel Libro dei Morti egizio che 1’ uomo mor¬ 
tale “ divenne uno cogli Dèi attraverso un interflusso d’ una co¬ 
mune vita nel comune sangue dei due „ e vediamo quindi se 
dobbiamo limitarci qui ad una consanguineità fisica immediata, 
o non innalzarci piuttosto ad una parentela di conformità analo¬ 
gica, di coessenza. — che fa cognati d’ una lor razza via genii, 
eroi, semidei, numi — astraendo in essi da spazio e tempo. 

Versi 9-10-11. — Nota la gradazion sapiente nella disci¬ 
plina di corpo e d’ anima. 

Verso 16. — Agisci cioè come se dovessi morir subito dopo 
r azione stessa, senza potervi più riparare. 

Verso 16. — Questo corrisponde al vero “ voto di povertà „ 
che non consiste tanto nello spogliarsi letteralmente delle proprie 
ricchezze (siano fisiche, che intellettuali), o nel proibirsi di usarne 
o accrescerle lecitamente, quanto nel rinunziar col cuore all’ illu¬ 
sorio “ diritto di proprietà „ su esse tutte, nel distaccarsene. 

E come si possa conciliarne il possesso coll’ indifferenza al 
possedere, si può scorgere nella mistica Luce sul Sentiero a 
pag. 8, versetti 16 e 16. 
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Verso 17. — òai/toviyot rìixaig : cause daimónie, cioè di spiriti 

di natura, di forze inerenti alla natura delle cose stessa, irresi- 

* 

stibili ma intelligenti, nonostante la teoria delle “ forze cieche 

Versi 18-19-20. — Si allude qui all’operazione della Legge 
del Karma, o di retribuzione giusta, per cui l’uomo raccoglie, 
di male e bene, infallibilmente, in ogni vita, ciò che nelle pre¬ 
cedenti (o in quella stessa) ha seminato. 

Vedi pure il Vangelo “ Qua mensura mensi eritis, remetietur 
et vobis „. 

Per evitar però una visione troppo grossolana ed unilaterale 
dell’ operazione d’ una cotal Legge, bisognerà riscontrarla pure 
nelle predisposizioni e limitazioni innate (innate per quella vita 
in cui appaiono) degli esseri che ne sono oggetto, senza mai 
nemmeno dimenticar che il Karma, (o destino) applicato all’ uomo 
non è che un caso particolare della più vasta Legge di riper¬ 
cussione cosmica, o Causalità inerente, per cui ogni fatto è nel 
contempo effetto e causa in una catena illimitata di fatti analogi 
— ripetendosi un tal processo in ogni stato di materia o piano, 
serva poi esso stato di base ai fenomeni che chiamiam fisici, o 
morali, o mentali o spirituali, o via, senza esclusione di categorie, 
data 1’ universalità della Legge. 

Nota qui che gli àyadoi, o buoni, non sono ancora i xQVOmi, 
e meno ancora i xQì'^'^oi — i quali ultimi soli vengon sciolti dal 
Karma (almeno per la durata di un sistema). 

Versi 24-25-26. — S òé mi ègéa e seguenti. Questo monito è 
la parafrasi condensata di un più diffuso monito del Buddha, 
dato da lui al popolo nel suo Kalama Sutra, riferito quasi 
testualmente ai tempi nostri, e nel* Discorso del Col. Olcott 
al III. Congresso Teosofico Internazionale, e nel recente li¬ 
bretto “ Ai Piedi del Maestro „ di J. Krishnamurti (Alcyone). 




13 


E certo il raffronto di questo ed altri precetti dei Pitagorici coi 
Buddisti corrispondenti consoliderebbe anche di prove critiche 
1’ affermazione già altrimenti valida di relazioni discepolari im¬ 
mediate fra un Pitagora non ancor Maestro e il Buddha in India. 

Verso 27 — Questa parrebbe la sola allusione (e velata) al 
“ silenzio Pitagorico „ ma le fan rinscontro, e i versi 21-22 e il 
Xóyi.oai òé nQò ÉQyov del verso 39, nonché il /o;(V eljiEiv del 26 stesso. 

Verso 47. — La solenne formola pei Pitagorici, che piglia¬ 
vano a testimone di ciò che affermavano la loro Natura Superiore, 
la Tetràctys. • 

Verso 36. — (come pure ai Versi 67 e 68). Vediamo istru¬ 
zioni per la purificazione del corpo fisico. E da rimpiangere che 
quelle riguardanti la purificazione del corpo delle emozioni e del 
corpo mentale (circa la meditazione cioè, e il dominio successivo 
dei varii stati di coscienza) ci siano andate perdute, per quanto 
non vi manchino anche qui accenni indiretti, dal verso 40 al 44, 
ingiungenti il quotidiano auto-esame serale dei peccati di parole, 
opere e omissioni, alla luce della Natura Superiore. 

Versi 60-51. — Ivaraaiv, ho tradotto “ ordine „ inteso, e 
come disposizione rispettiva degli Dei fra loro e cogli uomini, e 
come legge che le dà norma, e come funzione ohe per tal legge 
viene assegnata a ciascuna categoria dal posto stesso. 

Basterebbe del resto riportarsi al vó/acù &s èumeivrai dei versi 
1 e 2 per leggervi la conferma del concetto sacro di “ gerarchia „ 
a cui qui oùotaoiv corrisponde. 

Verso 52. — rvóarj ò’ fj dé/ns èoTì. dejuig qui corrisponderebbe 
al concetto indù di Norma, Oòmpito, Dharma (etimologicamente 
“ ciò ohe 6 secondo la natura delle cose „). 
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Non norma umana quindi, individuale o sociale, di coerci¬ 
zione esterna, circoscritta, arbitraria, revocabile ed eludibile — 
ma Norma intima, universale, eternamente esecutiva per sè sola, 
inseparabile ed inerente a quelli fra cui si esercita. 

Un altro aspetto di tal Griustizia sarebbe quello di Ordine 
ricorrente distributivo, cioè di Ritmo, o di quell’ Unità traverso 
la molteplicità, che fa. “ Natura per tutto conforme 

Ricordate nel Timeo, di Platonica altezza, che “ il legame 
più perfetto è l’identità ? „. E il riflesso dell’ identità nella va¬ 
rietà è Ritmo, Armonia. 

Versi 64-65. — Altra allusione alla Legge del Karma. 

Versi 67-68. — Quale presentazione del supplizio di Sisifo ! 
Senonchè qui il masso è la natura inferiore dell’ uomo stesso. 

Verso 63. — Accosta questo al verso 4 e vedrai se quel 
yoveis non ti alluda ad una parentela d’ anima. 

Verso 63. — Qui è pure la risposta al yvadi aeavzòv delfico, 
e la parafrasi dell’ “ Eritis sicut Dii „ del Tentatore della G-enesi 
(“ Chi conosce sè stesso, conosce Dio „. Ali successore di Moha- 
med). E qui il “ Divenite ciò che voi siete n, di Sant’Ambrogio, 
potrebbe gettar luce sulle relazioni fra tutti questi motti altri¬ 
menti oscuri. 

Perchè, come divenire in attualità ciò che non si è in po¬ 
tenzialità ? 

E come divenir “ sicut Dii „ se non già delov yévog èari PQoroiaivì 

Verso 69. — Veramente la traduzione letterale qui vorrebbe 
“ la ragione auriga „ mirabile accenno al simbolismo esoterico 
del corpo (sia fisico che psichico) considerato quale cocchio, e 
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dell’ energia clie lo mette in moto quale suo cavallo cui la ragion 
regge con accorte redini. 

Versi 70 e 71. — Questi due ultimi si potrebbero interpre¬ 
tare almeno in tre sensi : 

1° quando lascierai il corpo fisico per morte ; 

2° quando lascierai il corpo fisico a volontà, ossia quando 
passerai a volontà in estasi iperfisioa durante la vita fisica : 

3° quando ti sarai liberato definitivamente dal corpo fisico, 
cioè dalla reincarnazione obbligatoria. 

Nei tre casi diverrai immortale, Dio eoe. Troviamo però una 
frase che ci fa preferire la 3“ interpretazione alle altre due, ed è 
quell’ oòif ètt. t)vì]xós “ non più mortale n a cui si riallaccerà più 
tardi la “ colonna nel tempo di Dio che non ne uscirà più „ di 
Paolo. 
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